Termat e Referencës – Ekspert për përshtatjen e Udhëzuesve HEVON në kontekstin shqiptar
Autoriteti Kontraktor: Bashkia Berat, Partneri i Projektit 6 (PP6) Projekti: SA-0300412 HEVON – Rrjeti i NMVM-ve konkurruese të vajit të ullirit ekstra të virgjër (EVO) me cilësi të lartë në Adriatikun e Jugut, Interreg VI-A IPA South Adriatic (Itali–Shqipëri–Mal i Zi) 2021–2027 Zëri i buxhetit: Ekspertizë dhe shërbime të jashtme – “Ekspert për përshtatjen e udhëzuesve” (WP1, Aktiviteti 1.4) 
1. Sfondi
Bashkia Berat është partnere në projektin HEVON, një projekt 30-mujor (1 korrik 2025 – 31 dhjetor 2027) që ngre një rrjet ndërkufitar të ndërmarrjeve mikro, të vogla dhe të mesme (NMVM) që prodhojnë dhe përdorin vaj ulliri ekstra të virgjër (EVO) me cilësi të lartë në Itali, Shqipëri dhe Mal të Zi. Ullishtat dhe prodhimi i vajit janë shtyllë e ekonomisë vendore në Berat, prandaj Bashkia iu bashkua projektit.
Në kuadër të Aktivitetit 1.4, Universiteti LUM (PP2), së bashku me Universitetin e Barit, hartoi Produktin D.1.4.1 Udhëzuesit HEVON për një zinxhir vlere konkurrues të vajit EVO me cilësi të lartë në Adriatikun e Jugut (versioni 1.0, 27 shkurt 2026, 20 faqe, në anglisht). Udhëzuesit vendosin standarde të përbashkëta HEVON për katër grupe:
· Kultivuesit e Ullirit – praktika agronomike që rrisin përmbajtjen e polifenoleve (kultivari, vendndodhja, ujitja, plehërimi, mbrojtja e bimëve, koha dhe mënyra e vjeljes, dorëzimi në fabrikë).
· Fabrikat e vajit – menaxhim i përpunimit që ruan polifenolet dhe aromat (higjiena, bluarja, malaksimi i mbyllur, nxjerrja me dy faza, filtrimi, analiza shqisore, ruajtja).
· Restorantet – Trolley-i dhe lista e vajrave HEVON, rrëfimi i produktit, kombinimi me pjatat dhe trajnimi i stafit.
· Konsumatorët – si ta njohin dhe ta kërkojnë vajin EVO cilësor në restorant.
Formulari i Aplikimit përcakton që Udhëzuesit përkthehen në gjuhët kombëtare nga Valdanos (Mal i Zi) dhe Berati (Shqipëri), dhe që çdo partner koordinon zbatimin e tyre në territorin e vet. Udhëzuesit janë shkruar për gjithë Adriatikun e Jugut dhe u referohen kryesisht rregullave dhe praktikës italiane (p.sh. plani kombëtar italian për pesticidet dhe rregulloret e prodhimit të integruar). Që të jenë të përdorshëm nga kultivuesit e ullirit, fabrikat dhe restorantet shqiptare, udhëzuesit duhet të përkthehen në shqip dhe të përshtaten me kushtet, legjislacionin dhe terminologjinë shqiptare.
Udhëzuesit e përshtatur do të përdoren në sesionet e Trajnimit të Aktorëve në Shqipëri (Aktiviteti 1.6), në Living Lab-in vendor dhe në eventin me Trolley HEVON në Berat (WP2), si dhe si kontribut shqiptar për Strategjinë e Përbashkët për NMVM-të  konkurruese të vajit EVO me cilësi të lartë (D.3.1.1, e koordinuar nga CCIDR).
2. Objektivi dhe fusha e shërbimit
Objektivi është të hartohet një botim shqip i Udhëzuesve HEVON që i ruan të pandryshuara standardet e përbashkëta HEVON, por i shpjegon dhe i zbaton ato në kontekstin shqiptar, që NMVM-të vendore t’i ndjekin realisht.
Shërbimi përfshin:
· Pershtatja e udhezuesve në shqipe standarde, me terminologji teknike të saktë.
· Përshtatjen e përmbajtjes me Shqipërinë dhe zonën e Beratit (shih Kapitullin 4.1, Detyra 3).
· Mjete praktike për secilin nga katër grupet e synuara (lista kontrolli njëfaqëshe).
· Vlerësimin e draftit me aktorët vendorë në Berat.
· Një raport të shkurtër me rekomandime për Strategjinë e Përbashkët HEVON (WP3).
Përshtatja nuk duhet t’i ulë apo t’i ndryshojë standardet e përbashkëta HEVON. Përshtatjet vendore shtohen si shënime shpjeguese, shembuj ose referenca. Çdo pikë ku kushtet shqiptare e vështirësojnë zbatimin e një standardi shënohet dhe diskutohet me Autoritetin Kontraktor, i cili konsultohet me LUM (PP2) dhe Partnerin Drejtues para versionit përfundimtar.
Nuk përfshihen: printimi (zë i veçantë buxheti), përkthimi i Manifestit dhe i prezantimeve të trajnimit (të mbuluara nga kontrata e veçantë për përkthimin e materialeve të trajnimit), dizajni grafik përtej një faqosjeje të pastër në shabllonin HEVON, si dhe salla për takimin e vlerësimit, e cila sigurohet nga Bashkia Berat.
3. Dokumentet referuese
Autoriteti Kontraktor i vë në dispozicion ekspertit:
1. D.1.4.1 Udhëzuesit HEVON (anglisht, PDF)
1. D.1.4.2 Manifestin HEVON (për njëtrajtshmëri të termave)
1. D.1.3.1 Analiza SWOT kombëtare për Shqipërinë dhe D.1.3.3 Raporti i punëtorive HEVON
1. D.1.6.1 Raporti i trajnimit online ToT dhe prezantimet e moduleve ToT
1. D.2.1.1 Raporti i Living Lab-it HEVON dhe materialet për Trolley-n HEVON
1. D.1.2.1 Plani i Komunikimit HEVON dhe Aneksi 10 Udhëzuesi i Imazhit
1. Formulari i Aplikimit të projektit (Aktivitetet 1.4, 1.6, 2.1 dhe 3.1)
4. Detyrat dhe kërkesat
4.1 Detyrat
1. Takimi fillestar dhe raporti fillestar. Takim fillestar me ekipin HEVON të Bashkisë Berat. Brenda 5 ditëve pune, një raport fillestar i shkurtër (maks. 3 faqe): qasja, plani i punës, lista e burimeve shqiptare që do të përdoren dhe aktorët e propozuar për vlerësimin.
1. Rishikimi i dokumenteve dhe analiza e kontekstit. Rishikimi i dokumenteve referuese dhe i kuadrit përkatës shqiptar. Hartimi i një raporti të shkurtër mbi kontekstin (6–8 faqe) për zinxhirin e vlerës së vajit EVO në zonën e Beratit: kultivarët kryesorë vendorë, praktikat tipike të menaxhimit të ullishtave dhe të vjeljes, teknologjia e fabrikave në përdorim, prania e vajit EVO në restorantet vendore dhe boshllëqet kryesore kundrejt standardeve HEVON. Burimet dhe të dhënat citohen; vlerësimet shënohen si të tilla.
1. Përshtatja e sicilit prej katër seksioneve. Së paku:  
· zëvendësimi ose plotësimi i referencave ndaj rregullave italiane me legjislacionin dhe institucionet përkatëse shqiptare (p.sh. siguria ushqimore, produktet për mbrojtjen e bimëve, cilësia dhe etiketimi i vajit të ullirit, Autoriteti Kombëtar i Ushqimit), duke shënuar ku zbatohen rregullat e BE-së përmes procesit të përafrimit;
· shpjegimi në shqipe të thjeshtë, me shembuj vendorë, i koncepteve teknike (p.sh. indeksi i pjekurisë Jaén, polifenolet, dekanteri me dy faza, malaksimi i mbyllur, ruajtja nën azot);
· referimi i kultivarëve vendorë dhe kombëtarë të ullirit kur flitet për zgjedhjen e varietetit dhe kohën e vjeljes;
· shtimi i shënimeve praktike se si kultivuesit e ullirit, fabrikat dhe restorantet e vogla shqiptare mund ta zbatojnë çdo praktikë hap pas hapi, përfshirë alternativa me kosto të ulët;
· përshtatja e seksioneve për restorantet dhe konsumatorët me zakonet shqiptare të të ngrënit jashtë, pa ndryshuar konceptin e Trolley-t dhe të listës së vajrave HEVON.
1. Mjete praktike. Një listë kontrolli njëfaqëshe (“Çfarë të bëjmë / Çfarë të mos bëjmë”) në shqip për secilin grup: kultivuesit e ullirit, fabrikat e vajit, restorantet, konsumatorët.
1. Fjalorth. Fjalorth anglisht–shqip me rreth 60–100 terma kyç të Udhëzuesve, në përputhje me fjalorthin e përkthimit të materialeve të trajnimit.
1. Takimi i vlerësimit. Prezantimi i draftit në një takim në Berat (rreth 2–3 orë, 10–20 pjesëmarrës: kultivues ulliri, fabrika vaji, restorantë, ekspertë vendorë), i organizuar nga Bashkia Berat. Eksperti lehtëson diskutimin, regjistron komentet dhe i integron ato.
1. Versioni përfundimtar dhe rekomandimet. Dorëzimi i botimit përfundimtar shqip pas një raundi komentesh nga Autoriteti Kontraktor, si dhe një raport rekomandimesh (2–3 faqe, në anglisht) për Strategjinë e Përbashkët (D.3.1.1): pengesat specifike për Shqipërinë, prioritetet dhe sugjerimet për përmirësimin e Udhëzuesve.
4.2 Cilësia
· Përmbajtja duhet të jetë teknikisht e saktë, në përputhje me D.1.4.1 dhe e shkruar në shqipe standarde të qartë, të kuptueshme për fermerët, fabrikat e vajit dhe pronarët e restoranteve.
· Pohimet që lidhen me shëndetin qëndrojnë brenda asaj që thotë dokumenti burim dhe brenda rregullave të BE-së për pohimet ushqyese dhe shëndetësore; nuk shtohen pohime të reja.
· Të gjitha referencat ligjore dhe statistikore duhet të jenë të sakta, në fuqi dhe të cituara.
· Përkthimi automatik mund të përdoret vetëm si ndihmë; eksperti mbetet plotësisht përgjegjës për tekstin.
4.3 Dukshmëria dhe pronësia
· Të gjitha produktet përdorin shabllonin HEVON, logon HEVON, emblemën “Bashkëfinancuar nga Bashkimi Evropian” me logon e programit Interreg IPA South Adriatic dhe deklaratën standarde të mohimit të përgjegjësisë në shqip, në përputhje me D.1.2.1 dhe Aneksin 10.
· Të gjitha produktet bëhen pronë e Bashkisë Berat dhe e partneritetit HEVON, me licencë të pakthyeshme dhe pa pagesë për përdorim nga BE dhe Programi. Autorët përmenden.
· Eksperti ruan konfidencialitetin e materialeve të projektit dhe të të dhënave të pjesëmarrësve, i përpunon të dhënat personale të pjesëmarrësve në takimin e vlerësimit vetëm për këtë detyrë dhe nuk i ripërdor materialet për qëllime të tjera.
5. Produktet dhe afatet
Angazhimi indikativ: rreth 16 ditë pune eksperti. Detyra zgjat maksimumi 60 ditë kalendarike nga nënshkrimi i kontratës (më poshtë: “fillimi”) dhe duhet të përfundojë deri më 15 dhjetor 2026, që botimi shqip të përdoret në sesionet e Trajnimit të Aktorëve dhe në raportin e Periudhës 3.
	#
	Produkti
	Përmbajtja
	Afati

	D1
	Raporti fillestar
	Qasja, plani i punës, burimet, pjesëmarrësit në vlerësim
	Nga fillimi + 5 ditë pune

	D2
	Raporti i kontekstit
	Zinxhiri i vlerës së vajit EVO në Berat dhe boshllëqet kundrejt standardeve HEVON (6–8 faqe)
	Nga fillimi + 15 ditë

	D3
	Drafti i botimit shqip
	Udhëzuesit e përshtatur, 4 listat e kontrollit, fjalorthi
	Nga fillimi + 30 ditë

	D4
	Raporti i vlerësimit
	Raport i shkurtër i takimit në Berat: axhenda, lista e pjesëmarrjes, foto, komentet dhe si u përdorën
	Nga fillimi + 40 ditë

	D5
	Paketa përfundimtare
	Botimi përfundimtar shqip (Word + PDF gati për shtyp), listat e kontrollit, fjalorthi, raporti i rekomandimeve për D.3.1.1, procesverbali i dorëzimit
	Nga fillimi + 55 ditë, jo më vonë se 15 dhjetor 2026


Dokumentet dorëzohen me e-mail ose në dosje të përbashkët, me emrin “HEVON_D141_Guidelines_AL_[versioni]”. Çdo produkt pranohet me shkrim nga menaxheri i projektit HEVON i Bashkisë Berat brenda 5 ditëve pune.
6. Kualifikimet e ekspertit
E hapur për ekspertë individualë dhe për firma që propozojnë një ekspert kyç me emër. Kërkesat minimale:
· Diplomë universitare në agronomi, shkenca/teknologji ushqimore ose fushë të ngjashme.
· Përvojë në hartimin e materialeve udhëzuese, trajnuese ose këshilluese për fermerë ose NVM.

7. Buxheti, prokurimi dhe pagesa
Buxheti mbulon të gjitha honoraret dhe kostot e vetë ekspertit (udhëtimet vendore brenda Shqipërisë, komunikimin).
Kontrata dhe çdo faturë duhet të shënojnë “Projekti SA-0300412 HEVON – Interreg VI-A IPA South Adriatic” dhe shërbimin e kryer.
8. Përmbajtja e ofertës
1. Oferta teknike: CV e ekspertit, kopje të diplomave, lista e detyrave përkatëse, një metodologji e shkurtër (maks. 2 faqe) dhe plani i punës.
1. [bookmark: _GoBack]Oferta financiare: honorari ditor, numri i ditëve dhe çmimi total i përgjithshëm, me TVSH-në ose tatimin në burim të paraqitur veçmas.
Ofertat dërgohen në Bashkinë Berat, te menaxheri i projektit HEVON, brenda afatit të caktuar.
9. Rishikimi dhe pezullimi i kontratës
· Reduktimi i fondeve të BE-së. Nëse fondet e BE-së në dispozicion të Bashkisë Berat për projektin HEVON reduktohen (për shembull, përmes një çangazhimi të vendosur nga Autoriteti Menaxhues ose Komiteti i Monitorimit të Programit, ose një ndryshimi të miratuar të buxhetit), Autoriteti Kontraktor mund ta rishikojë kontratën me njoftim me shkrim, duke ulur fushën dhe vlerën e saj në mënyrë proporcionale. Produktet e miratuara deri në atë moment mbeten të pagueshme.
· Mospranimi nga kontrollori i Programit. Nëse kontrollori i Programit Interreg IPA South Adriatic nuk e pranon procedurën e prokurimit, kontratën ose shpenzimet sipas saj, Autoriteti Kontraktor mund ta pezullojë kontratën dhe pagesat përkatëse me njoftim me shkrim deri në zgjidhjen e çështjes. Nëse mospranimi konfirmohet, Autoriteti Kontraktor mund ta zgjidhë kontratën; ofruesi paguhet vetëm për produktet e dorëzuara dhe të miratuara para pezullimit dhe nuk ka të drejtë për dëmshpërblim apo për fitimin e humbur.
· Me dorëzimin e ofertës, ofruesi i pranon këto kushte, të cilat do të përfshihen në kontratë.
